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Outer BoliToBu4
(m. Binnuuysn)

3MICT TA IPU3HAUYEHHS YKPATHCBKOT'O IEPEKJIATY
EHIUKJIONEJII NEPEKJAJO3HABCTBA:
“HANDBOOK OF TRANSLATION STUDIES” /
«IIOCIBHHUK 3 NIEPEKJIAIO3HABCTA»

Ennuknonesis nepexiano3nasctsa (2020) — 1ie ykpaiHChKUN NEpeKa Bi-
nomoi mipai anri. “Handbook of Translation Studies” (yxp. «IlociOHuk 3 niepe-
KJIaJIO3HABCTBa»), BUIAHOI B 4-X ToMax. MeTa nepekiiaay — NOIIMPEHHS 3HAHb
PO MEPEeKIag03HaBUy Taly3b 3 ypaxXyBaHHSIM Tpaaullli 1 HoBatopcTBa. Ha qym-
Ky B. bsanuka, 151 eHIMKI0ne 1 € 3aCaJHUYO0 MPaIel0 Cy4aCHOTO MepeKIaio-
3HABCTBA, 110 Ma€ cBiToBe 3HaYeHHs [B. bsnuk, 2020, c. 317]. IIpo ne nuuryth
i Onekcanap ta Omnbra bimoycu, Haroyiouywuu, o0 BKazaHa podoTta € «|...]
OJIHI€IO0 3 HAWIIOMITHININUX Y CBITI Mpallb y Tary3i Teopii nmepekaamy» [1, c. 51].
Boanouac A. CremaHoBa 3a3Hayae, 110 1 €HIUMKIONEIIS — MEePIINH BUIAIOK
nepekaagy €HUMKIONEeli, ika JOCTYIHA 1 B ManepoBOMY, 1 B €JIE€KTPOHHOMY
BapiaHTax [6, c. 139].

VYkpaiHChbKUl BapiaHT HAHOUIBIINMA 13-TTOMIXK 1HIITUX MEPEKIIajiiB 3a3Have-
HOTO TEKCTY 1 CTaHOBUTH 187 crareil (Ha Apyromy MicCIli 3a KIJIBKICTIO CIIOBHHU-
KOBHUX cTareul — (paHIy3pkuii BapiaHnt, 1o 00’eanye 100 nmepekinajaeHux cra-
Teit). Sk yBaxae B. Kapaban, enuuknonenii «[...| mpusHaueHi OyTH CIpaBKHi-
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MU CKapOHMIISIMU CTCI[IaIbHAX 3HaHb Ta 3BUYAHO XapaKTePU3YIOThCS BEINKOIO
JOCTOBIPHICTIO, IEPEBIPEHICTIO (PaKTiB, PyHIAMEHTAIBHICTIO 1 OJTHOYACHO 3/1aT-
HICTIO BUKJIMKATH IUIIAHY AUCKYyClo» [4, c. 63]. YueHuli nepekoHye, 10 BKa3a-
HUW TIPOEKT CKIIAIHUM, OCKUTBKH «[...] mo-mepiie, paHimie moAioH1 MaciiTabH1
MPOEKTU B HAIllM KpaiHi HE 31HCHIOBAINCS, TIO-ApYyre, NepeKiiago3HaBya Tep-
MIHOJIOT'1SI aHTJIIMCHKOK MOBOIO PO3BHHEHA 3HAYHO OLIIbINE, HI’K YKPaiHCHKOIO,
TOMY NPUPOJHO, IO HEMAJIO YKPAIHChKUX BIANOBIJHUKIB aHIVIIMCHKUX TEPMi-
HIB, 0COOJIUBO BIJIHOCHO HOBHX, BIJICYTHI, Ta, MO-TPETE, YKpaiHChKa IepeKia-
J03HABYA TEPMIHOJIOTIS JOCI 1€ HeJOCTaTHRO YHI(IKOBaHA 1 CTAaHIAPTHU30BaHa,
B TOMY YHCII i y 3B 53Ky 3 BIACYTHICTIO TIIyMAauHHUX a00 MEpeKIagHuX TepMi-
HOJIOTIYHHX CJOBHHKIB» [4, c. 63]. Llto enmukimoneniro omyobaikoBano (2010—
2013) BugaBHUIITBOM aHTI. John Benjamins Publishing Company (yxp. otcon
benoorcaminz nabniwine kamnani). CTarTi, IPe3eHTOBaHI B CHIIUKIIONE/Il, Ma-
10Th 00car Bij 500 mo 6 000 3HakiB. Pemakropamu opurinany € ¢gpaniy3 IBa
T'am6’¢ i 6enbriens Jirok Ban Jopenpap [1, c. 52].

YKpalHChKui NEepeKyiaj CHIIMKIIONE i 3/1IMCHIOBABCS 3a KoopAuHalii Bee-
YKpaiHCBhKO1 CHIJIKM BUKJIAJaviB Kypcy mepekiaao3HaBcTBa. Koopaunatopom
npoekty OyB O. KanbHuuenko (moueHT kadenpu mnepekiano3HaBctBa XHY
iMm. B. H. Kapasina).

Ycbporo B TppOX TOMax CHIMKIONEAIl MICTUThCS 144 cTaTTi, 13 AKux 74 —
y mepmomy Tomi, 35 — y npyromy ta 31 — y TperboMy. UeTBepTHuii TOM HE BU-
HIIIOB y CBIT, 1 po0OTa HaJl HOTO YKIAJaHHIM HE po3modanacs 4epe3 poCiiChKo-
YKpaiHCbKY BIHHY.

CtpyKTypa CIOBHMKOBOI CTaTTI Ma€ TaKUW BUIJIS: Taclio YKPaiHCHKOIO
MOBOIO (OpHUT'1HAJIBHY Ha3BY yKa3aHO B Jy’KKaXx); MPi3BUILA aBTOPIB OPUTIHAb-
HOTO TEKCTY, 110 MOJaHl YKPAaiHChKOIO Ta aHTJIIHCHKOI0 MOBAaMH 13 3a3HAYCH-
HSIM HaBYAJIBHOTO 3aKJajy, 0 SKOTO BOHW HaJe)XaTh; MPI3BHINE MepeKiagadya
Y MEepeKsIa/iaviB 13 3a3HAUYCHHSIM HABYAIBHOTO 3aKJaay, SKUW BOHU MPE3CH-
TYIOTh; 3MICT CTaTTi; racila CTaTe, 1o OB’ I3aHi 3 BHKJIAJIECHOI MPOOIEMOI0;
OCHOBHHMH TEKCT SHITMKIIONEIUIHOI CTATTi; YKa3iBKa HA OCHOBHY W JI0JIaTKOBY
JiTeparypy.

[IpoananizoBaHO CJIOBHMKOBI CTaTTi, 10 PO3MIIIEHI B M1 €HITUKIIONEII],
Ta 3J1IMCHEHO X PO3MOALT 32 TEMATUYHHUMHU I'PYIaMH.

CnOBHUKOBI CTaTTIi, YMIIlIEH] B TIEPIIOMY TOMI, MOYKHA MPE3EHTYBATH TaK:
(1) BMAM MUCHbMOBHX Ta YCHHUX NMepeKJIaliB (asmonepexnad (self-translation),
ayoiogizyanvHuli nepexnao (audiovisual translation), oumsaua nimepamypa ma
nepeknad (children’s literature and translation), opamamypeiunuii nepexiao
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(drama translation), sxcypranicmuka i nepexnao (journalism and translation),
Komepyitinuil nepexiao (commercial translation), komikcu y nepexnaoi (comics
in translation), kounghepeny-nepexnao (conference interpreting), noxkanizayis i
nepexnao (localization and translation), wuaykosuii nepeknao (scientific
translation), onocepeokoeanuil ycHut nepexnao (relay interpreting), nepexiao
3 apkywa: npuma eicma (sight translation. prima vista), noiimu4nuti nepexiao
(political translation), nocnioosnuii ycHuti nepekiao (consecutive interpreting),
penicitinuii nepexnao (religious translation), cunxpounuii KoHpepeHy-nepexiao
[ BUKOpUCMaHHs MmexHiyHux 3acobis (simultaneous conference interpreting and
technology), cunxponnuil nepexnao (simultaneous interpreting), ychuil nepe-
K1ao (interpreting), ychuil nepexiao 6 media (media interpreting), ycHuil nepe-
K1ao 0ns nompeb epomaou / yCcHUll nepekiad y coyianvhiu cepi (community
interpreting), YCHUl Ma NUCbMOBUL NePeKIa0 KHcecmosux mos (sign language
interpreting and translating), opuouunuii nepexnao (legal translation)),
(2) Teopisi Ta MeTO0JIOTisI MePeKIANY (BIOKpUMUL MA 3AKPUMULL NEePerIAO
(overt and covert translation), cepmenesmuxa ma nepexiao (hermeneutics and
translation), tendep ma nepexknao (gender in translation), deckpunmusre (onu-
cose) nepexnadoznascmeo (0n) (descriptive translation studies (dts)), ioetinuii
niOXI0 Mma 2poMaoCcbKO-NOIIMUYHA AKMUBHICMb 8 NePeKIa003HABCMEI (committed
approaches and activism in translation studies), inmepnpemamusruil nepexiao
(interpretative approach), koenimueni nioxoou (cognitive translation), rimepa-
Mypo3Ha8cmaeo i nepexiadosnascmeo (literary studies and translation studies),
HagyaHHs mosu ma nepexiao (language learning and translation), nopmu ne-
pexnaoy (norms of translation), oounuys nepexnaoy (unit of translation), nepe-
knao (translation), nepexnadayvxi cmpamezii i makmuxu (translation strategies
and tactics), nepexnadosnaecmeo (translation studies), nepenoc (mpancgep) i
mpancgepHi cmyoii (transfer and transfer studies), noemopnuil nepexnao (re-
translation), nonicucmemna meopis ma nepexiaod (polysystem theory and
translation), npouec nepeknady (translation process), cemanmuuni mooeni ma
nepekaao (semantic models and translation), cemiomuxa i nepexnao (semiotics
and translation), coyionocis nepexnady (sociology of translation), meopis ycHo-
20 nepeknady (interpreting studies), mepmiHO3HABCMBO | NEPEKIAOOIHABCMBO
(technical translation), ¢inocoghis ma nepexnao (philosophy and translation),
@yukyionanicmcoki nioxoou (functional approaches)); (3) npukiaaane mnepe-
KJIAJIO3HABCTBO (agmomamu3osanuii nepekiad (computer-aided translation),
KOMNemeHmHicmo (competence), Kopnycu (corpora), MauuHHULL NepeKiao CbO2o-
OHi (machine translation today), memoouka nasuanHs nepexnady (translation
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didactics), nemeopxine ma nepeknadaui-eononmepu (networking and volunteer
translators), nepexnadayvkuil incmpymenmapiti (translation tools), npuxiaoue
nepekiadosnasmcso (applied translation studies), npoepama nasuanHs ma niau
HagyanbHo2o npoyecy (curriculum)); (4) meaia Ta 6GaraToMoOBHI KOHTEKCTH
(adanmayis (adaptation), 6acamomosgnicme i nepexnao (multilingualism and
translation), ececeimmus mepedica (6eb) ma nepexnao (web and translation), 3a-
Kaoposuii nepekiad ma 0yonoeanns (voiceover and dubbing), cyomumpysanns
(subtitling), yensypa (censorship)); (5) icToOpu4Hi Ta KyJbLTYPOJIOTIYHi 10-
CJIIUKeHHSI (emuka Ui nepexnao (ethics and translation), emnoepaghiuni nioxo-
ou (ethnographic approaches), icmopis nepexnady (translation history), nogo-
pomu nepekiadosnaemcesa (the turns of translation studies), nocmkonioHiabHI
nimepamypu ma nepexaao (post-colonial literatures and translation)); (6) kpu-
THKA Ta AKICTh NePeKJIaNy (nepexnadayvki «nomurkuy (translation “errors”),
NPOMOKOJL «MIpKYU yeonocy (think-aloud protocol), peresanmuicme i nepexnao
(relevance and translation), sxicms nepexnady (quality in translation)).
VYHacniok aHaji3y crareil, Npe3eHTOBAHUX y APYrOMY TOMI €HIIMKJIOINe-
i1, BAOKPEMIIFOEMO TIPAKTUYHO Taki >k Tpynu: (1) BUAM NUCbMOBHX Ta YCHUX
nepexkJadiB (Oucmanyiinuil nepekiad (remote interpreting), iHCmMumyyiuHui
nepeknao (institutional translation), konexmusHuii nepeknad (collaborative
translation), meouunuii nucomosuil ma ycuuil nepexiao (medical translation and
interpreting), nepexnad noesii (poetry translation), nepexnad pexiamu (ad-
vertising translation), xyooochiu nepexnao (literary translation)); (2) Teopis
Ta METOJ0JIOTisl epeKIany (acenmu nepexnady (agents of translation), 2iopuo-
Hicmb [ nepexnao (hybridity and translation), dexoncmpyxyis (deconstruction),
Kyibmypoopicumosaui nioxoou (cultural approaches), memacgopu nepexiady
(metaphors for translation), memooonozisa nepexiadosnasmcsa (methodology
in translation studies), nanpsim nepeknady (directionality), o0omawin08aIbHUL
ma ouyicysanvhull nepexiaou (domestication and foreignization), nepexiada-
uvKi yHigepcanii (translation universals), nopieHsivHi nioxoou 00 nepexiady
(comparative approaches to translation), npupoonutl nepexnaoad i miymay
(natural translator and interpreter), meopisn nepexnadayvkoi OisibHocmi (theory
of translation action)); (3) npuKJIaaHe MEPEKIAT0ZHABCTBO (KOHMpPOIb / oyi-
Hrosanus (evaluation / assessment), pedazysanus (revision)), (4) COMiOKYJIb-
TYPHIi Ta JIHTBICTUYHI NEPCNEKTUBH (MIHOPUMAPHI MOBU | nepekiad (mino-
rity languages and translation), nonimuxa nepexnady (translation policy),
ncesdonepexiao (pseudotranslation), peanii (realia), cmamyc ycHoeo nepexia-
oaua (status of interpreters), ycna mpaouyis i nepekiad (orality and
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translation)); (5) MmoBa, JIHI'BiCTHKA Ta KOTHITUBHI T0CTiKeHHS (2pa Clig y
nepekaadi (wordplay in translation), ninesicmuka i nepexnao (linguistics and
translation), uetiponinegicmuxa ma Ychuul nepexaao (neurolinguistics and
interpreting), cmunicmuxa i nepekiao (stylistics and translation)),; (6) TekcTo-
Bi Ta mapaTeKkcTyaJbHi JOCHIIXKEHHs (napamexcmu (paratexts), nepekiaoo-
3Haeui bionioepadhii (bibliographies of translation studies), npobiema nepexia-
0y (translation problem)).

Y TperboMy TOMI CHITUKIIONEAIl 00’ €AHAHO CTATTI, IO MPE3CHTYIOTh TaKl
TUMHA TeMaTUIHUX rpyn: (1) BUAM NMCbMOBHX Ta YCHHMX NepeKJadiB (K)/ib-
mypHuil nepeknao (cultural translation), onocepedkosanuii nepekiad (relay
translation), cyooeuti/ wpuduunuii nepekiad (court/ legal interpreting)),
(2) Teopisi Ta MeTOAOJIOTIAA MePeKJIANY (exsisaienmuicmo (equivalence), 3a-
eanvHa meopis nepeknady (general translation theory), mooeni y nepexiado-
3Haemcei (models in translation studies), mixcoucyuniinapuicmes y nepexkiao-
3naecmsi (interdisciplinarity in translation study), nasuanHs nucbMo8020 nepe-
K1ao0y / nio2comoexka MaubymHix nUCbMo8Ux nepekaiaoauis (teaching translation /
training translators), nocmmooephizm (postmodernism), pumopuxka ma nepexiao
(rhetoric and translation), pozeumox ma nepexnao (development and translation),
CRINbHI 3HACAOU NUCBMOB020 MA YCHO2O0 NEpeKaady ma ix 00CHi0NHCEeHb
(common grounds in translation and interpreting (studies)), mecmysanus i
OYIHIOBAHHSA HABUYOK MA 8MIHb NUCBMOB020 MA YCHO20 nepexnady (testing and
assessment in translation and interpreting studies)); (3) COmiOKYyJbTYpPHI Ta
JIHTBiCTMYHI nepcnekTuBU (6ininesism [ nepexnao (bilingualism and
translation), espoyenmpuszm (eurocentrism), ioeonocia ma nepexknao (ideology
and translation), incmumyyionanizayisi nepexiadosnascmea (institutionaliza-
tion of translation studies), miepayis ma nepexnao (migration and translation),
HayioHAbHO-KYIbmypHi 0bpasu (national and cultural images), obpa3 nucomo-
8UX mMa YCHUX nepexnaoauis (representation of tramnslators and interpreters),
coyioninegicmuxka ma nepeknao (sociolinguistics and translation)); (4) moBa,
JIHIBICTMKA TAa KOTHITUBHI JOCTIZKeHHS (TiHe8ICmMUKA MeKCcny ma nepekiao
(text linguistics and translation), ncuxonozis nepeknady (translation psycho-
logy), ¢inocoghis moeu i nepexnao (language philosophy and translation)),
(5) kpuTHKAa Ta AKICTH NepeKJIANy (Kpumuxa nepeknady (translation criticism),
npasa Ha nepexnao (translation rights), pedakyilina noaimuxa ma nepexiao
(editorial policy and translation), sikicmov ycHoco nepexnady (quality in inter-
preting)),; (6) Meaia Ta 6araToMOBHI KOHTEKCTH (iHhopmayis, KOMYHIKAYIA,
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nepekaao (information, communication, translation), mediadoocmynuicme (me-
dia accessibility), mysuka i nepexnao (music and translation)).

VY3aranpHIMO: y BCIX TPhOX TOMAaX €HIMKIJIOMNEIi MPEe3eHTOBAHO TaKl Tema-
TUYHI TPYTH TIEPEKIIaI03HABYNX TIOHATH: (1) BHAM MUCHbMOBHUX TA YCHUX Tepe-
KJaaxiB (32 cmammi); (2) Teopis Ta MeTONOJIOTIA mepekyaany (47 cmametr);
(3) npukyaaHe MepeKJaA03HABCTBO (1] cmameii); (4) Meia Ta 6araToMoB-
Hi KOHTeKCTH (9 cmamerr); (5) ICTOPUYHI Ta KYJbTYPOJIOTIYHI JOCTIAKEHHSA
(5 cmameit); (6) KpUTHKA Ta AKICTH Nepekaany (8 cmameti); (7) COMIOKYJIb-
TYpHi Ta JiHrBicTHYHI nmepcnekTuBHU (/4 cmameti); (8) MoBa, JIHIBiCTHKA
Ta KOTHITUBHI J0CaigxkeHHs (7 cmameti); (9) TeKCTOBI Ta mapaTeKCTyaJbHi
nocaigxenns (3 cmammi), (10) KpUTHKA Ta AKICTHh Nepekaany (8§ cmameti).

OTxe, yKpaiHChKHMM MEpeKyaj aHTJIOMOBHOI EHITMKIIONEIl MepeKIaIo-
3HaBCTBA € BAXKJIMBUM KPOKOM JI0 PO3BUTKY YKPAiHCHKOIO MEpeKIa03HaBCTBA
1 30JIMDKEeHHS 111€1 HAyKH 13 3aX1THOI0 TpaHCIsITONOTi€r0. [Ipo BUHSATKOBY Bax-
JIUBICTh PO3TJISIYBaHOT CHITMKIIONEIl 3a3HAYAEThCA 1 B PEIEH3INX, 30KpeMa
O. ITaHyeHKo BBaxae, 110 «IHIBICTUYHA YKPAiHCHbKOMOBHA JIITEpATypa MOMOB-
HUJIacs HaJ3BUYAMHO I[IHHUM JIOBIJIKOBUM BHIaHHSM, Ha SIKE JJABHO OYIKyBaJia
nepekajalbKa CruibHOTa KpaiHuy [5, ¢. 338]. Yka3ytoun Ha He3HAYHI TOMUJI-
KU B MEpeKyiaji CIOBHUKOBUX CTaTei po3risiayBaHoi eHiukionenii, B. Kapa-
0aH yce ) HaroJjourye, Io s npamus € «aKTyaJlbHO0, Ty>Ke KOPUCHOIO Ta TO-
TpIOHOIO TMparero, sika, 0e3MepevHo, MPUCTYKUTHCS CIPaBl PO3BUTKY HAyKH
npo mepeknan B Ykpaidi» [4, ¢. 64]. B. bsumk koHCTaTye, M0 «MOXHaA 6€3 Ba-
raHb PEKOMEHyBaTH 1€ BUIaHHs CTYyJIeHTaM, BUKJIaJa4yam, aclipaHTam 1 mepe-
KJIQJIO3HABISIM SIK JHKEPEIIO BaXKJIMBO1 JOBIJKOBOI 1H(POpMAIIii 1 OCHOBY JIJisi KPH-
THUKH Ta MOOYI0BU BIACHUX TECOPETUYHUX KoHIemii» [2, ¢. 319]. O. binoyc i3
UM TBEPKEHHSIM MOroKyeThes [1, ¢. 54].

Ha »anb, y 3B’43Ky 3 BiiHOIO po0OOTa HaJ YE€TBEPTUM TOMOM E€HIIUKJIOIE-
aii, K 3ayBaxyBajocs, npusynuaeHa. CroaiBaeMocs, 0 BUITYCK YETBEPTOTO
TOMY 13 4aCOM YC€ K BIIOYI€ThCs, 1 YKPAiHCHbKUN BapiaHT €HIUKIIONE i CTaHe
NEPIINM Yy CBITI MEPEKIJIaICHUM Ta HAIPYKOBAaHUM BapiaHTOM (hyHIaMEHTasb-
HOTO aHriichKoro «IlociOHMKa 3 TTepeKIa03HaBTCBAY.

YBakaemo, 1110 pO3MJIsAyBaHa CHITUKIIONE ISl TOBUHHA aKTUBHO BUKOPHUC-
TOBYBATHUCS 1]l YaC BUKJIQJIAHHS JTUCIUIUIIH TEPEKIIaIo3HaBUOTO IuKiIy. BoHa
MOX€E CTaTh 0a3010 JJIsl MIrOTYBaHHS 1HIIUX CJIOBHUKIB MEPEKIIaI03HABCTBA 3
ypaxyBaHHSM CBOEPITHOCTI PO3BUTKY I11€1 HAYKW B YKpaiHi.
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Ipuna lompayeBa
(m. Binnuuys)

MNCUXOJIIHTBICTUYHUUN ACHEKT
KOMYHIKAIIII BCEMEPEXXKSI

CrniiKyBaHHS — 11€ B3a€EMHUHU, MiJ] 4ac SIKMX KOMYHIKAHTH BHUCIJIOBIIIOIOTH
BJIACHY TO3HMIIIIO 1 CBOE CTaBJIEHHS OJUH JO OJHOTO. 3aBASKU B3a€EMOBIUIUBY
1]l Yac CHJIKYBaHHS B1IOYBA€ThCs 30JMIKEHHS Ta YIOMIOHEHHS MO3UIIN KO-
MYHIKAHTIB Ta (POPMYETHCS T€, IO MICUXOJIOTH Ha3UBAIOTh MI>KOCOOUCTICHUMHU
CTOCYHKaMH, sIKi CIIpSIMOBaH1 Ha 3/IIMCHEHHS CIUTbHUX T KOHKPETHUMH OCO-
O6amu. Pe3ynpraToM 1ux Jiii MOBUHHA CTATH yCMHINIHA peaii3ailisi MOBJIEHHEBOI
1HTEHII1i, 3araJlIbHUX HaMIpiB 000X CTOPiH KOMYHikaii [1].

CrninkyBaHHS BUSIBJISIETHCS B YCHIM Ta MUCHbMOBIN (popmax, Mae pi3Hi PyHK-
1ii 1 3acobu BupaxkeHHs. CbOrogHi, 3 po3BUTKOM Bcemepexxs, mocrana Ha-
rajibHa MoTpeda B aHami31 KOMYyHIKaIlll 3a JOMOMOTrO0 iHTepHETYy. Taka MOB-
JICHHEBA CUTYyaIlisl BIAPIZHSAETHCS BiJ CIUIKYBaHHS Biu-Ha-BiY, Mij Yac SKOTO
KOMYHIKaHTH MOYTbh JOBOJII IIBUAKO 1 SKICHO MEBHOK MIPOIO 3/IIMCHIOBATH
YCHIIIHY KOMYHIKAI[II0, BUMIPABIISIIOYH, JTIONOBHIOIOYM MOBJICHHS Oe3mnocepe-
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